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IT'EHETUYHA XAPAKTEPUCTUKA KOMOIIOHEHTIB-AHTPOIIOHIMIB Y
®PA3EQJIOTTYHIN CUCTEMI AHI'JIIMCBKOI MOBH

I'oai-Oray Tamapa BoiinexiBHa, k. ¢u10J. H., IOLIEHT, 3aBilyBay Kadeapu nepekiany
JIBH3 «IIpua3oBchkuii 1ep:kaBHUM TEXHIYHUNA YHIBEPCUTET
BaBpukiB Amnacracis IOpiiBna, crynentka JIBH3 «IlpuazoBcekuii aepxaBHUI

TEXHIYHUHN YHIBEPCUTET)

Y cmammi posensoaemvca npobrema NOX00JXdCeHHA (pazeonoiuHux OOUHUYL 3
KOMNOHEHMOM-AHMPONOHIMOM y CYHACHIU aHeAituCbKid Mmo6l. Onucylomvcs CmpyKmypHi
0cobnUB0CMi AHNTUCHKUX (PPa3eono2izmie 3 AHMPONOHIMIYHUM KOMIOHEHMOM, IXHS iCMOPUKO-
KYIbMYPHA § XYOO0HCHbO-TTIMEPaAmypHa MapKOBAHICb.

Ha niocmasi  cenemuynux  xapaxmepucmux  aumponono2iuHo20  KOMNOHeHmA
BUOINAIOMbCA  2eHeMUYHI 2PYNU  MAKux OOUHUYb, 30Kpema {pazemu 3 KOMNOHEHMOM-
Mighonocemoro, 3 KOMNOHEHMOM-AHMPONOHIMOM OIONIUHO20 NOXOONHCEHHS, 3 AHMPONOHIMIUHUM
KOMHOHEHMOM JIIMepamypHo20 NOX0OHCEHHsL I 3 KOMNOHEHMOM 3 ¢honvknopy. Jlocnioxcyiomobcsa
KiIbKICHI NOKA3HUKU KOJCHOI 2eHemuyHoi epynu ¢hpasem, pooumscs 6UCHOBOK NPO KIiNbKICHY
nepesazcy pasem 3 KOMHOHEHMOM-AHMPONOHIMOM AHMUYHO20 [ OIONIUHO20 NOXOONHCEHHS.
Aemopu OemanvbHO aHANI3VIOMb PISHOKOMNOHEHMHY [ NONIQDYHKYIOHATLHY CAPAMOBAHICIb
AHeNIUCLKUX Ppa3eonocizmie 3 AHMPONOHIMIYHUM KOMIOHEHMIE..

Knwuosi cnosa: pazeonocizm, ppazema, KOMHOHEHM-AHMPONOHIM, Migonocema,
0iOnei3M, aBmopusm, WeKcnipusm, hoibKIoOpusM, 2eHesd.

Goli-Oglu T., Vavrykiv A. Genetic characteristics of anthroponym components in
the phraseological system of the english language

The article examines the problem of the origin of phraseological units with the
anthroponymic component in modern English. The structural features of English phraseological
units with an anthroponymic component, their historical-cultural and artistic-literary marking
are described.

Based on the genetic characteristics of the anthropological component, genetic groups of
such units are distinguished, in particular, phrasemes with a mythologeme component, with an
anthroponymic component of biblical origin, with an anthroponymic component of literary
origin, and with a folklore component.

Quantitative indicators of each genetic group of phrases are studied, it is made a
conclusion about the quantitative superiority of phrases with an anthroponymic component of
ancient and biblical origin. The authors analyse the multicomponent and polyfunctional
orientation of English phraseological units with anthroponymic components in detail.

Key words:  phraseologism, phraseme, component-anthroponym, mythologeme,
biblicalism, authorism, Shakespeareism, folklorism, genesis.

IlocranoBka mnpodjemu. DpaseonoriyHa cucrema Oyab-IKOI MOBH, 30KpemMa W
aHTTIHCBHKOI, € B CTPYKTYPHOMY Ta CEMaHTUYHOMY IJIaHAX PO3MAITOIO 1 0araTorpaHHoO0, aKe

MIOBHOIO MipOIO BiJIOMBA€ HalliOHATBEHI OCOOIMBOCTI CTPYKTYPYBaHHS HABKOJIMIITHBOI A1HCHOCTI B



MeXax HalllOHAJBbHOI KapTHHY CBITY, IO € pe3yJbTaToM poOOTH WLIOJ0 OMAaHyBaHHSA CBITY
OaraTbMa MOKOJIHHSIMHU HOCIIB MOBH. Dpa3eosoriunuii piBeHb MOBH y IIJIOMY Ta HOTO OJMHMILI
30KpeMa € HaWOUIbIl HallOHAJLHO MAapKOBaHWM, aJkeé B HbOMY Yy ¢opMaTi CTIHKUX
CJIOBOCIIONTYy4YeHb 3a()iKCOBAaHO HAI[IOHAIBHE CHIPUUAHATTS PI3HUX KUTTEBUX peanid, iXHA
aKCiOJIOTIYHA XapaKTepUCTHKA 1 CYTHICTh 3BHUYHUX KOMYHIKAaTUBHUX CHUTyallid, y fKi B
OyZIeHHOMY JHTTI TMOTPAIUIAOTh HOCii MOBH. OKpiM TOrO, (ppa3eoyorisMu 3 KOMIIOHEHTOM-
AHTPOITOHIMOM MAalOTh HE JIMIIEC HAI[iOHAIBHO-KYJIBTypHE MapKyBaHHS, a ¥ HECyTb y CBOIH
CTPYKTYpl Ta CEMaHTHIIl BIJOWTKM icTOpii Hapoay, TOOTO 3arajoM, Ha BiAMIHY BiJ
(bpa3eosiori3MiB 1HIIKUX CTPYKTYPHHUX TPYI, MalOTh KYyJIbTYPHO-ICTOPHYHY i, MEBHOIO MipoIo,
CHMBOJIIYHY MapKOBaHICTb.

AHaJii3 ocTaHHIX gocailzkeHb i myOaikaniii [lutaHHS BUKOpUCTAaHHS BIACHUX Ha3B SIK
CKJIaJIOBUX €JIEMEHTIB (hpa3eosori3mMiB po3risiiaeTbes B 0araThbOX HayKOBUX HpalsiX, 30Kpema
Manymkinoi I'. I1., Cemenosoi T. H., llapamosoi M. K., I'aparymni C. 1., bonorosa B.I., Koanb
A.TI. [2; 3]; Dobrovol’skij D. [6], Seidl J. [7], Siefring J. [8], Spears R. [9] Ta iH., m0 mogaroTh
aHasi3 Takux ¢pa3eM B aHITINCHKIN, QpaHIly3bKii, HIMEIbKIH, YeChbKill Ta MOJIbCHKIM MOBax.
IIpote He MOXHa 3acBIAUMTH (DaKT pPO3B’sA3aHHA 1Li€i NpoOieMH came B YKpPaiHCBKOMY
MOBO3HABCTBI, 30KpeMa 1 B IlepeKiIaf03HaBuoOMy acrekTi. [loMiTHMI BHECOK y BUBUEHHS (ppazem
Ta mapemiit 3 oHimMamm 3pobmna A.Il. Kopanb [2; 3], ska B cmemiansHOMY 30ipHUKY IOjaaia
JOKJIaTHI XapaKTePUCTUKH aHAII30BaHUX OJMHHMII Y CEMAHTUIHOMY i rpaMaTHYHOMY acIleKTax,
MPOCTEKUIIA ICTOPIF0 BUHUKHEHHS 0aratbox 3BOPOTIB.

MeTta pociigkeHHsl ToyiArae y BH3HAuU€HHI crenuiku Ta TeHe3u (pa3eooriuHux
OJMHHIIb 3 KOMIIOHEHTOM-aHTPOIIOHIMOM Y Cy4YacHIM aHTJIHCHKIA MOBi, a TaKOX 3’ACyBaHHI
TEeHETUYHOI THUIIOJIOTI] AHTPOMOHIMIYHMX KOMIIOHEHTIB Ta iX YacTOTHOCTI B)KMBaHHSA B
3a3HaYeHUX MOBHHUX OJUHMILISX.

Bukiaa ocHOBHOro Martepiany aociizkeHHs. SIKiio aHamizyBaTH (paseosorismu 3
KOMIIOHEHTOM-aHTPOIIOHIMOM y TE€HETHUYHOMY paKypci, TO BOYEBHIb JDKepesia MOXOPKEHHS
Takux (ppazeM B aHTJIIHCHKIM MOBI € Jy>Ke PI3HOMaHITHUMHU. 3a HalIUMH CIIOCTEPEKEHHSAMH, 3a
TEHE3010 aHTIIMCHKI ()pa3eosori3Mu  MOXKHA po3AUTHTH Ha ABI rpynu: 1) DO, ski BUHUKIH i
(GYHKILIOHYIOTh Y aHITiHChKii MOBi; 2) PO, 3armo3udeHi aHrIiHChKO0 3 1HIITNX MOB.

Tropii Oinbmocti @O, M0 BUHUKIM B aHTTIHCHKIA MOBI, 3aJIMIIAIOTHCS HEBIIOMUMH,
aypke (paseororizMU € pe3yJabTaTOM HApPOJHOI TBOPYOCTI, MPOSBOM HAPOIHOI MYIpPOCTi Ta
MOBHOTO YYTTs. Y OUIBIIOCTI (Ppa3eosOTIUHUX OJWHHUIIL BiIOOPAKAIOTHCS TPaIuIlii, PUTYasH,
noBip’st 1 3a0000HM HapoAdy, pi3Hi peanii, ¢akTu Horo icropii. bararo ¢pazeonorizmiB Oyiu

KOJHCh cloBamu mpodeciitHoi MoBH (mpodecionamizmamu). [lepeocMUCICHHS BapiaTUBHUX



CIIOJIy4€Hb CJIIB € HaWBaXJIUBIIIUM JPKEPEIOM MOMOBHEHHS (pa3eosIoriYHOT CUCTEMH; YUCIICHH]
(bpazeosioriaMu MaroTh JITepaTypHE MOXOIKEHHS.

OnpairoBaBIIM TOCTYIIHI Ha CbOTOHI (pa3eosIoriuHi CIOBHUKH, 301pHUKU Ta TOBITHUKH,
y mporieci gocipkeHHs Oyno 3akaprarpadoBano 123 ¢paszeonoriyHi oMHMIN 3 KOMIOHEHTOM-
aHTPOIIOHIMOM B AaHIMINHCBKIA MOBI, 3akaprarpadoBaHi OAMHHUII OyJ0 MNpPOAHATI30BAHO 3
TIOTJISITy TeHE3U KOMIIOHEHTA-aHTPOTIOHIMA.

HaluucneHHimmmMu €, 3a  HallUMHA  CIOCTEPEXEHHSAMH,  (Gpa3eosiorisMH 3
AQHTPOTNOHIMIYHUM  KOMIIOHEHTOM aHTHYHOTO (JaBHBOTPEUBKOrO0 1 JaBHBOPUMCBHKOTO)
MOXO/DKEHHS, 4acTo — Mi(hostoreMoro 3 MaHTEOHY aHTUYHUX OoriB. B aHrmiicbkiif MOBi, 5K 1 B
MOBax IHIIMX €BPOMEUCHKUX HAPOMIB, SKI € CHNAIKOEMIIMH AaHTUYHOI KyJNbTypH, Oararo
o0Opa3HuX BUPA3iB, 0 BUHUKIM y CTapOJaBHIX pUMIISH 1 rpekiB. Midonorema — ¢dpaszeosnorizm,
10 Mae MioJtoriune moxopxeHHs [4, c. 10].

CraposaBHi TpekH IOCUTh PaHO MEPEHILIM A0 aHTPOHoMOp¢i3My, CTBOPHMBIIM CBOIX
OoriB 3a oOpa3om i 1momo0o0r0 JIFOJeH, HAAUTUBINM iX Kpacor i 6e3cmeptsim. BoxecrBa Oymu
OJIFOJTHEH1 JI0 TaKOi MIpH, 10 BUPI3HSIIMCh TUMH CAMUMH SKOCTSIMH Ta €MOIIISIMH, 10 ¥ JIFO/IH,
JOJIIMH SIKUX BOHM YTIPABJISIM; BiJIMOBITHO OOTiB Ha3WBAJIM BJACHUMHU IMEHAMH. Y JIIHTBICTHII
aHTPOIIOHIMH, IO TO3HAYalOTh iMEHa OOriB, MPUIHATH Ha3UBaTH TeoHIMaMmu: Bacchus has
drowned more men than Neptune; Hydra's job mowo. Pazom 3 mum 5K KOMNOHeHMU-
AHMPONOHIMU BUKOPUCIOBYIOMb ) (hpazemax imena 2epois, AaHmuyHux npasumeris, NepcoHaxiCié
Hudcuoi demononoeii: Achilles' heel; as rich as Croesus, Augean stable; the Cordian knot;
Cupid's arrows; the fame of Herostratus, to give a sop to Cerberus, Homeric laughter; a labour
of Sisyphus, like a Trojan; Pandora's box, Penelope's web, the Procrustean bed; the sword of
Damocles, Siren; the torments of Tantalus; the thread of Ariadne; the Trojan Horse [1] Tormo.

Jlpyroro TEeHETHYHOIO TpPYIMOI 3a TMOKA3HUKOM YHCIEHHOCTI € (hpa3eonorisMu 3
KOMITIOHEHTOM-aHTPOIOHIMOM 0i16J1ii{HOr0 MoXo KeHHs, ToOTO 016nei3Mu. bibneizmMu icHyIOTh B
MOBax YCiX KpaiH, iCTOpis SIKUX TOIO YH IHIIOI MIpOIO TOB’si3aHa 3 XPHUCTHUSHCTBOM. IIpote
KOJTHA 3 €BPOINEHCHKUX MOB HE BigdyJa Ha co0l Takoro MOMITHOTO BIUIMBY biomii, sk
anrmiiceka. [IpoTrsrom ctomniTe biOmiss Oyna HaWOUIBII YMTAHOK 1 IUTOBAHOK B AHIIIi
KHIDKKOI0. He Timbku okpemi clioBa, a ¥ LIl 11ioOMaTH4YHI BHpa3u Oi0TIHOTO MOXOMKCHHS
yBilinwmM 10 ¢paseonorivHoro GoHIYy aHTIIIHCHKOI MOBHU. BiOumiliHi amo3ii B Xy10’)KHBOMY TEKCTi
€ IOCUTD MOIIMPEHUM SIBHUILEM B aHTJIHCHKIN JiTepaTypi.

OTxe, aHTPOIIOHIMH, SIK1 € KOMITIOHEHTaMH O10JIIHUX (Ppa3eosOTIYHUX OTMHHUIIb, Oy yUdn
CBOEPIIHIUMH XPUCTUSHCHKUMHU CHMBOJAMH, MICTSITh HECKIHYEHHY KYJIbTYypHO-ICTOPUYHY
iHpopmanito. IHTepmperallisi 3Ha4eHb TaKMX Ha3B HE MOXe OYTH JOCUTh TIHOOKO

MpoaHaiizoBaHa 0e3 HasBHOCTI EKCTPaJIHIBICTHYHOI iHQopmalii npo neHoraT. KopekTHe



BUKOPHUCTAHHS MOAIOHUX 1HTEpHAI[IOHATFHUX aHTPOMOHIMIYHUX CHMBOJIIB Ma€ BEJIMKE 3HAYCHHS
IpY 31IHCHEHHI MDKKYJIBTYPHOI KOMYyHiKalii, Tomy 1o i @O nmo3HavarTh cy0’eKTH 0COOINBOI
BaYKJIMBOCTI B 1ICTOPii XpUCTUSHCHKOTO CBITY.

®pazeonorizMu  Oi0JIHHOTO TIOXO/KEHHS YacTO CEMAaHTHYHO PO3XOMAATHCS 31 CBOIMH
MPOTOTUIIAMH, 30KpeMa MOXEMO BHUIUIMTH TaKi OCHOBHI THUIMHU MOAIOHUX po30iKHOCTEH: 1)
010T1i{HIIT IPOTOTHUIT € BUIBHUM TTOETHAHHSM CIIiB, SIKE B)KUBAETHCS B OYKBAJILHOMY 3HAYCHHI, a
BIJIMOBIAHMN (hpa3eosIori3M CTBOPIOETHCS B Pe3yJIbTaTi HOTO MepeoCMUCIIeHHS; 2) 3MiHa (GopMuU
oOpa3Horo OIONIMHOTO 3BOpPOTY; 1€ BIZOYBAEThCA Uepe3 Te, MO Jesdki 0i0ieizMu
MOJIEPHI3YIOThCS 1 apxaiuHi popMH BiTKuAa0ThCA [2, ¢. 68].

Y mpomeci Hamoro JOCHiDKeHHs Oyno 3adikcoBaHO (¢pazeMu, SKi IIHPOKO
BUKOPHUCTOBYIOTHCSL I OpPraHIYHO YBIMIUIM O CKJIaQy aHIJIIMChKOI MOBH, BiaOynacs aganTailist
Takux (pazeM J0 HOPM aHTIINHCHKOI MOBH, TOMY BOHM BTPATHJIM YacTKOBO ab0 MOBHICTIO
3B’S30K 3 MepIIoKepeIoM, ToOTo bibiieto 1 Ha0ynM HOBUX BIITIHKIB 3HaUeHHS: Adam’s apple;
the age of Methuselah; as poor as Job; Balaam's ass; Between the Devil and the deep (blue)
sea, to be Job's comforter, the brand of Cain, mark of Cain,; Cain, a doubting Thomas,; good
Samaritan; He that serves God for money will serve the devil for better wages, Lady , Our Lady,
Lady Day; Lady Chapel; Noah's Ark; the old Adam; to raise Cain; Since Adam was a boy 1]
TOIIIO.

JlocuTh YHCIIEHHY TPYITy, SIK CBiT4aTh PE3yJbTAaTH HAIIOTO JOCIHIHKEHHS, CTAaHOBISTH
dbpazeonoriaMm, 10 CKIaay SKHX BXOIATH AHTPOIOHIMH, IO € ICTOPUYHUMHU peasisiMu
(ictopu3mamu), M0 BUHUKIU y 3B’A3Ky 3 ICTOPHYHUMH TMOMAISIMH, OCHOBHHUM CTPYKTYpPHUM
KOMIIOHEHTOM SIKHX € IMEHa peaJbHUX ICTOPHUYHHX OCOOHMCTOCTEH, ICTOPUYHHMX IMEPCOHAXKIB,
JIS4iB, 3aKOHOJAABI[IB BUPOOHHUITB y PI3HMX Taly3siX >KUTTS JIOACTBA (3aCHOBHUKU MOJHHUX
OyJIMHKIB, BAHAX1THUKH, 3aMOKHI TPOMAJISTHA CBOET KpaiHH, MOJITHYHI Ais9l, YIACHUKU TYIYHHX
CYJIOBHX CITpaB 1 T.1H.), 30Kpema: before one can say Jack Robinson; Edward Bear; Elizabethan,
from John o'Groat's to Land's End (makoowc from Land's End to John o'Groat's); Hobson's
choice; Mary Janes; Jack-o'-Lantern; Jack the Ripper, Jane Doe; John Doe; John Doe and
Richard Roe; John Collins,; Jack-in-the-green, to rob Piter to pay Paul; Tyburn blossom,; Uncle
Sam; When Queen Anne was alive 1] Tomo.

[Ile omHy TPyITy CTAaHOBIATH (hPA3€OIOTI3MH 3 KOMIIOHCHTOM-aHTPOIIOHIMOM, 3aI03u4eH1
3 XyJI0KHbOI JITEpaTypu — aBTOPU3MHU. Y CydacHi aHTJIHCHKIM MOBI QikcyeMo (pa3eosorizmu,
OCHOBHa (PYHKIliI SKHUX — TIOCHJIIOBAaTH €CTETHYHHMHA acreKT MoBH. UwWCIeHHI (pa3eosoriuHi
OJVHMIII 3’SIBUJIUCS Y 3B’SI3KYy 31 3BHUAsIMH, pealliiMH, ICTOPUYHUMHU (haKTaMH, MpoTe OibIIa

YacTUHA aHIJIHChKOTO (ppaseosoriunoro (GoOHIY TaK YK iHAKIIE BUHUKIA 3aBISKU XYJIO0XKHBO-



JTepaTypHUM TBOpaM. ABTOpHU3MH — (hpa3eMu, Tak 3BaHi aBTOPCHKI KPUJIATi BUPA3H, 10 CKIAdy
SIKUX BXOJISATh aHTPOTIOHIMH, 3aMT03UYCHI 3 XYI0KHBO1 JIITepaTypH.

TBopu 3HaMeHuToro anriiiicekoro kmacuka B. Illekcmipa € omHuM 3 HaWOLIBIT
BOKJIMBUX JIITEPATyPHHUX JDKEPEN 3a KITBKICTIO (pa3eosiori3MiB (MIEKCIipU3MiB), 0 30araTHiIH
aHrmiceky MoBy. Yucno ix nmonaza cro. llexcnipu3mu — KpuiaTi BUpasH, 3all03MYEHI 3 TBOPIB
3HAMEHHUTOTO aHTJIHCHKOTO moeTa i apamarypra noou Bigpomkenns B. lllekcmipa, ski qocsiriau
MOMYJIApU3aIlii He JUIIE B aHTJIIHCHKIM MOBI Ta OTPUMAIHM CTaTyC MOBHOI OJWHUII, IO MA€
CJIOBHHKOBY BiJMOBIAHICTh, B 1HIIMX MOBax, ab0 BUpa3d, y SKUX BHKOPHCTOBYETHCS TIIbKH
YacTHHA OPUTIHANBHOTO (ppazeonorismy, Tak OM MOBUTH IEPEOCMHUCICHE CIOBOCIONYYEHHS.
Hanpuxnan: Hamlet without the Prince of Denmark — «['amnet 6e3 npunna Jlarcekoro. Seqns
0e3 serpy.

Hamu Oyno 3adikcoBano 18 aBTOpu3MIB B aHTJIIHCHKIN MOBI, 3 HUX: IIEKCITIPU3MIB — 3, a
came: A Daniel come to judgement — «4eCHUW, MIPOHUKIUBUN cyanus»; Jack out of office —
«0e3pobiTHUH; NIOJMHA HE TPU crpaBax»; to out Herod — «nepeBepmutu camoro Iponma B
AKOPCTOKOCTI».

Kpim B. Illekcmipa, ©6araro iHIIMX TUCHBMEHHUKIB 30araTHIM  aHTJTIHCHKHMA
¢bpazeonoriuanii ¢ponn, 3okpema Onexcannp [loyn, Bamerep Ckott, keddpi Yocep, [xon
MinbroH, [>xonatan CBidpT 1 Yapnp3 JlikKkeHC; 3-MOMIXK aMepUKaHCHKUX MMChbMEHHUKIB — [pBiHT
1 ®enimop Kynep.: A4 Daniel come to judgement ; A Rip Van Winkle,; to astonish the Browns,
Don Juan; Don Quixote; Dr. Jekyll and Mr. Hyde, every Tom, and Dick and Harry; the last of
the Mohicans, little Mary (posm. sicapm.); man Friday, Jack out of office; John Barleycorn;
John Bull; to out Herod; Paul Pry, to show Mephistophelian smile; What will Mrs.Grandy say?
F1].

Y xomi pocmipkeHHS 3adiKCOBAaHO TaKOXK Tpymy (pa3eosiori3MiB 3 KOMITOHEHTOM-
AQHTPOTIOHIMOM  (POTBKIIOPHOTO TMOXO/KEHHS ((POIBKIOPU3MOM), TOOTO 3 KOMIIOHEHTaMU-
aHTPOIIOHIMAMHU, JDKEPENIOM SIKUX € (OIbKIOop (mpudomMy (HOJIBKIOP HE JIMIIE aHTIHCHKUHA IS
AHTIJIIMCHKOT MOBH, a W 3amo3WyeHui 3 IHMUX KyJabTyp 1 MoB) [11, c. 32], 3okpema: Aladdin's
lamp; A Jack of all trades is master of none; A good Jack makes a good Gill; All work and no
play makes Jack a dull boy; Every Jack has his Jill; Gillian (Gill); Jack among the maids; Jack
and Gill = Jack and Jill; Jack Frost; Jack of all trades, Jill of all trades [1]. Ik 6aunmo, 3-omix
dbpaszem nuIe oaHA MOB’s3aHA 3 apaOCBHKUM (OIBKIOPOM: 3 Ka30K «Tucsdi 1 omHiel HOYI» B
AHTJIMChKY MPUUIILIO KUIbKA BUCJIOBIB, @ caMe 3 KOMIIOHEHTOM-aHTponoHiMoM: Aladdin's lamp
(TamicmaH, 110 BUKOHYE BC1 Oa)KaHHSI CBOTO BJIACHHKA).

Toii dakT, Mo IesKi BUCIOBIIOBAHHS, 3aII03WYCHI 3 apaOChKOT0 (DONBKIOPY, YBIMIILIH 10

(dpazeonoriyHoro ¢GoHAY CydacHOI AaHTIIMCHKOI MOBH, CBIAYUTH PO METaPOPUYHICTH Ta



BUpPA3HICTh IMX (pazeM. | xoua aHANOTIYHI MOHATTS ICHYIOTH 1 B 1HIIMX MOBax CBITY, Y IIbOMY
BUTIAJIKY MOXEMO TOBOPHUTH TIPO iHTEPHALIOHAIBHICTH (Hpa3eosori3miB, 3armo3u4eHuX 3
apabCchKOTO (HOITBKIIOPY.

Pemra 3adikcoBaHuX (pa3eosiori3MiB  SABIAIOTH CO00I0 3pa3Kh  KJIACHYHOTO
aHITHCHEKOTO  (ONBKIOPY; Le (hpa3eosorisMu, Je y pojii aHTPONOHIMIYHOTO KOMIIOHEHTa
BUCTYTAIOTh BJIACHI iMEHa, SIKi HAMOUIbII YacTo 3yCTPIYarOThCs B MICLIEBUX Ka3Kax, Iepekasax,
MICHSIX, aHEKJI0TaX, MPUCIIB’AX 1 MPUKa3KaxX.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBU MNOAAJBIIMX AOCHiIKeHb. OTXe, y X0l JAOCTIIKEHHS
Oyno 3adikcoBano 123 ¢pa3eonorisMu 3 KOMIIOHEHTOM-aHTPOTIOHIMOM B aHTJIMCHKIA MOBI.
PosrnsHyBIIM ~ HAWYacCTOTHINII TUNM  AHTPONOHIMIB, WIO BHCTYNAlOTh CTPYKTYPHUM
KOMITOHEHTOM CTaJIuX BHCIIOBIB, OyJI0 3p00JIEHO BUCHOBOK, II0 HAMOUIBII MOMTUPEHUM THUIIOM
AHTPOIIOHIMIB cepen (pa3eM B aHIIIHCHKIM MOBI € aHTPOMOHIMH-MI(OJOTEMH, a HAWMEHII
YHUCJICHHUMH — aHTPOMOHIMH, 3aM1031UeHi 3 POIBKIIOPY.

Ockinpku copMylbOBaHa B JOCITIIPKEHHI mpobjemMa € JOCUTh 0araToOBUMIPHOIO i
KyJbTYpPHO Ta ICTOPUYHO OPIEHTOBAHOIO, MEPCIEKTUBHUMH, HA HAII TOTJISAA, OyAyTh MO
CTYJIIFOBaHHS IMHTaHb CTPYKTYpPHOi THIOJOrii Ta (YHKIIIOHAIBHOTO CTAaTyCy B XYIOXKHIH
JiTepatypi Ta pO3MOBHOMY MOBJEHHI ()pa3eM 3 KOMIOHEHTOM-aHTPONOHIMOM, 30KpeMa B

TepPMaHCHKHX 1 CJIOB’THCHKMX MOBAaX y 31CTABHOMY BUMIpI.
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